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NORMAS DE CARÁCTER GENERAL  
 
 
 
 

1. Previamente a utilizar cualquier equipo, si existen dudas sobre su 
funcionamiento o algún tipo de problema, consultar con el responsable 
del mismo. 

 
2. Para su utilización, es imprescindible apuntarse en el cuaderno de 

control, que debe permanecer en su casillero ubicado cerca del equipo. 
 

3. Si se observa alguna anomalía en el funcionamiento del equipo, anotarlo 
en el apartado de “observaciones” de la ficha de control y avisar al 
responsable. 

 
4. Si un equipo está en uso, pero el usuario no está identificado, se detendrá 

el aparato. 
 

5. Una vez concluido el trabajo, el equipo debe dejarse limpio y listo para 
utilizarlo de nuevo.  

 
6. Los accesorios utilizados, tales como rotores, cestos, etc. deben dejarse 

colocados en su sitio.  
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RELACIÓN DE EQUIPOS  
 
 
 
 

EQUIPO PLANTA1 RESPONSABLE EXTENSIÓN 

Autoclave Sótano Alfonso Carrascosa 244 

Balanza 2ª planta Nieves Corzo 307 

Centrífuga Beckman 2ª planta Constanza Talavera 288 

Centrífuga Heraeus 2ª planta Constanza Talavera 288 

Ultracentrífuga 1ª planta Constanza Talavera 288 

Destilador-concentrador 1ª planta José Antonio del Prado 288 

Espectrofotómetro DU70 1ª planta Isabel Izquierdo 245 

Espectrofotómetro DU800 1ª planta Sergio Robredo 245 

Fotocopiadora  Sótano José Luque 296 

Fotocopiadora 1ª planta José Luque 296 

Fotocopiadora 2ª planta José Luque 296 

Lavavajillas Sótano Antonia Montilla 280 

Lavavajillas 1ª planta Constanza Talavera 288 

Lavavajillas 2ª planta Mª José Rodríguez 265 

Liofilizador 1ª planta Sergio Robredo 245 

Mufla Sótano Juana Frías 379 

                                   
1 Consultar plano Anexo I  
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Equipo: AUTOCLAVE 

Ubicación: SÓTANO 

Responsable: ALFONSO CARRASCOSA (lab. 213, ext. 244) 
 
 

 
RIESGOS 

 
• Quemaduras con el vapor de agua caliente al abrir la tapa. 

• Quemaduras por contacto con la superficie caliente. 

 
 
 

NORMAS DE USO 
 
• Previamente a su utilización, hay que contactar con el responsable para tener 

acceso al cable de conexión.  
 
• Es imprescindible que cada usuario anote su nombre, laboratorio, extensión 

telefónica y la fecha y hora de utilización del equipo en el cuaderno de control 
correspondiente, que se encuentra junto al mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 
1. Comprobar que el nivel del agua de la caldera llega a los orificios de la cesta. Si no es 

así, llenarlo con agua destilada.  
 
 
2. Introducir el material y cerrar la tapa, sin apretar excesivamente. 
 
 
3. Para seleccionar el TIEMPO de esterilización, girar la rueda hasta el tiempo deseado. 

La presión establecida es 1 atm (por encima de la atmosférica), si se desea cambiar 
contactar con el responsable. 
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4. Cerrar el grifo de la derecha (válvula de salida del vapor) en el sentido de las agujas 

del reloj “STEAM TURN OFF”. No tocar el grifo de la izquierda (se vaciaría el 
agua de la caldera). 

 
5. PUESTA EN MARCHA: Accionar el interruptor llevándolo a la posición I (se 

encienden las luces  roja y verde).  Cuando se alcance la presión, se encenderá la luz 
amarilla. A parir de ese momento, se activa el temporizador, por lo que el tiempo de 
esterilización seleccionado empieza a contar desde este momento.  

 
¡¡¡PRECAUCIÓN!!!: No tocar las superficies metálicas del equipo durante su 
funcionamiento, se encuentran a muy alta temperatura, con el consiguiente 
riesgo de quemaduras. 

 
6. Cuando termine la esterilización, sonará el zumbador. Poner el interruptor en posición 0.  
 

¡¡¡PRECAUCIÓN!!!: No abrir la tapa del autoclave hasta que no se tenga la 
seguridad de que está totalmente frío, existe riesgo de proyecciones de vapor 
caliente. 

 
7. Esperar hasta que la aguja de la presión se coloque por debajo de cero. En ese 

momento, abrir el grifo de salida de vapores de agua (grifo de la derecha, girar en 
sentido contrario a las agujas del reloj) “STEAM TURN ON”. 
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Equipo: BALANZA 

Ubicación: PLANTA SEGUNDA 

Responsable: NIEVES CORZO (lab. 201, ext. 307) 
 
 

NORMAS DE USO 
 
• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 

nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha y hora de utilización del 
equipo en el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al 
mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 
1. Encender la balanza pulsando la barra ON/ OFF hacia abajo.  
 
2. Para TARAR: Comprobar que el platillo está limpio; en caso de que no sea así, pasar 

el pincel que se encuentra junto a la balanza antes de continuar. Abrir la puerta y 
colocar el recipiente o papel parafinado sobre el que se va a pesar la muestra. Cerrar 
la puerta. Esperar a que la balanza se estabilice y pulsar "TARE". 

 
3. Abrir la puerta y colocar la muestra sobre el recipiente o papel. 
 
4. Cerrar la puerta y esperar a que la balanza se estabilice. 
 
5. Anotar el peso de la muestra. 
 
6. Sacar la muestra de la balanza y limpiar cuidadosamente con el pincel.  
 
7. Apagar la balanza pulsando la tecla ON/ OFF desde abajo y tirando hacia arriba.  
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Equipo: CENTRÍFUGA BECKMAN 

Ubicación: PRIMERA PLANTA 

Responsable: CONSTANZA TALAVERA (lab. 108, ext. 288) 
 
 

NORMAS DE USO 
 

• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 
nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha y hora de utilización del 
equipo en el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al 
mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 

 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 
1. Comprobar que los tubos con las muestras estén equilibrados. Para ello, pesar los 

tubos de centrífuga con la muestra de dos en dos. Tener en cuenta que deben pesar lo 
mismo los tubos situados en posiciones enfrentadas del rotor. 

 
2. Encender la centrífuga (interruptor ON-OFF). Abrir la tapa presionando el pedal. 
 
3. Colocar el rotor, ajustándolo adecuadamente en el eje. Colocar los tubos en nº par y 

enfrentados. 
 
4. Seleccionar las condiciones del proceso, en el siguiente orden: 
 

4.1. Rotor: Girar la rueda del rotor hasta que la luz del indicador coincida con el 
tipo de rotor empleado y en la pantalla aparezca el nº de rotor elegido. 

 
4.2. Velocidad: seleccionar con el botón la velocidad en rpm o rcf (g) y girar la 

rueda hasta que aparezca en la pantalla la velocidad deseada. 
 

4.3. Tiempo: comprobar que el indicador HR:MIN esté iluminado y girar la rueda 
hasta que aparezca en la pantalla el tiempo de centrifugación deseado. 

 
4.4. Temperatura: girar el botón hasta que aparezca en la pantalla la temperatura 

de centrifugación deseada. Para centrifugar a temperaturas bajas, hacer un run 
previo de 15 minutos, sin muestras y con la temperatura seleccionada. 
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4.5. Aceleración: presionar la tecla “ACCEL” repetidamente hasta que el MAX 
se ilumine. 

 
4.6. Deceleración: presionar la tecla “DECEL” repetidamente hasta que el MAX 

se ilumine. 
 
4.7. Cerrar la tapa de la centrífuga.. Pulsar “START”. Para ver los parámetros 

seleccionados, pulsar el botón de SET/ACTUAL. 
 
4.8. Abrir la tapa de la centrífuga pulsando el pedal. Retirar las muestras. Quitar y 

guardar el rotor. Apagar la centrífuga (interruptor “ON-OFF”). Limpiar la 
centrífuga y cerrar la tapa. 
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Equipo: CENTRÍFUGA HERAEUS (BIOFUGE 22) 

Ubicación: PRIMERA PLANTA 

Responsable: CONSTANZA TALAVERA (lab. 108, ext. 288) 
 
 

NORMAS DE USO 
 

• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 
nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha y hora de utilización del 
equipo en el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al 
mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 

 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 
1. Comprobar que los tubos con las muestras estén equilibrados. Para ello, pesar los 

tubos de centrífuga con la muestra de dos en dos. Tener en cuenta que deben pesar lo 
mismo los tubos situados en posiciones enfrentadas del rotor. 

 
2. Encender la centrífuga (interruptor situado en el lateral izquierdo).  
 
3. Colocar el rotor, ajustándolo adecuadamente en el eje. Colocar los tubos en nº par y 

enfrentados. 
 
4. Seleccionar las condiciones del proceso, en el siguiente orden: 

 
4.1. Tiempo (Time): Apretar una vez el botón “SET” una vez y programar el tiempo 

de duración de la centrifugación con los botones de ±. Se fija el tiempo pulsando 
de nuevo el botón “SET”. 

 
4.2. Rotor: Se aprieta dos veces seguidas el botón “SET” y manteniéndolo pulsado, 

se selecciona el número de rotor: 
• 3743: rotor para eppendorfs 
• 3744: rotor para tubos de tamaño mediano 
• 3745: rotor para tubos grandes 

 
4.3. Velocidad (speed): Pulsar el botón “SET” y programar la velocidad en rpm con 

los botones de ±. La velocidad seleccionada se fija pulsando de nuevo el botón 
SET. Si la velocidad se quiere fijar en g, pulsar dos veces seguidas el botón de 
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SET y manteniéndolo pulsado, al aparecer en pantalla las g, seleccionar las 
deseadas de manera similar a las rpm. 

 
4.4. Temperatura (Temp): Pulsar el botón “SET” y seleccionar la temperatura, 

fijándola pulsando de nuevo el “SET”. Para centrifugar a temperaturas bajas es 
preciso hacer un run previo de 15 minutos, sin muestras y con la temperatura 
seleccionada. 

 
4.5. Cerrar la centrífuga y pulsar “START”. 
 
4.6. Pulsar “LID” para abrir la centrífuga. Retirar las muestras. Quitar y guardar el 

rotor, limpiar la centrífuga y apagar el interruptor situado en el lateral izquierdo. 
Dejar la tapa de la centrífuga bajada, pero sin cerrar. 
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Equipo: CENTRÍFUGA (ULTRACENTRÍFUGA). 

Ubicación: PRIMERA PLANTA 

Responsable: CONSTANZA TALAVERA (lab. 108, ext. 288) 
 
 

NORMAS DE USO 
 

• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 
nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha y hora de utilización del 
equipo en el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al 
mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 

 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 
• Comprobar que el equipo está conectado “POWER ON”. 
 
• Para preenfriar o precalentar el rotor en el equipo, pulsar TEMP y seleccionar la 

temperatura deseada. 
 
• Pulsar “VACUUM”. 
 
• En caso de preenfriar el rotor fuera del equipo, secar los restos de humedad 

condensada sobre el rotor antes de colocarla en la cámara. 
 
 
OPERACIÓN NORMAL 
 
1. Introducir los parámetros velocidad “SPEED”, temperatura “TEMP” y el modo de 

funcionamiento: “TIME”, “HOLD” o “ωt2”. 
 
2. Seleccionar los perfiles de aceleración “ACCEL” y/o deceleración “DECEL” si se 

desea; de lo contrario, el equipo selecciona automáticamente aceleración y 
deceleración máximas (MAX ACCEL y MAX DECEL). 

 
3. Pulsar “ENTER/RECALL” y “START” en menos de cinco segundos. 
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SISTEMA DE VACÍO 
 
• El sistema de vacío se activa automáticamente cuando se pulsa ENTER/RECALL y 

START, o se puede encender directamente pulsando VACUUM. 
 
• Tres pilotos, rotulados como 750, 200 y < 20 indican el nivel de presión de la cámara 

en micrones. Sólo un piloto brillará con luz fija en cada momento dado. Ver la tabla 
siguiente: 

 
Nivel de Vacío 

(micrones) 
PILOTO 

Fijo 
PILOTO 

Parpadeando 
 

Por encima de 750 

Por debajo de 750 pero por encima de 200  

Por debajo de 200 pero por encima de 20 

Por debajo de 20 

 

 

― 

750 

200 

< 20 

 

750 

200 

<20 

― 

 
 
REPETICIÓN DE UN CICLO 
 
• Pulsar “ENTER/RECALL” y “START”. No es necesario volver a introducir los 

parámetros a menos que se desee hacer algún cambio. 
 
 
PARA CREAR O MODIFICAR UN PROGRAMA 
 
1. Pulsar “PROGR”. 
 
2. Seleccionar el número del programa (o pulsar ininterrumpidamente “PROGR” hasta 

que el número del programa deseado aparezca). 
 
3. Modificar los parámetros para el ciclo, incluyendo los perfiles “ACCEL” y 

“DECEL”. 
 
4. Pulsar “SAVE”. El programa se almacenará en la memoria con el número de 

programa asignado. 
 
 
PARA UTILIZAR UN PROGRAMA 

 
1. Pulsar “PROGR”.  
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2. Seleccionar el número de programa deseado. 
 
3. Pulsar “ENTER/RECALL” y “START”. 
 
 
PARA UTILIZAR UN PROGRAMA ESTABLECIDO 
 
1. Pulsar “PROGR”. 
 
2. Pulsar 0 (cero). A continuación, seleccionar un número para el segundo programa. 

Pulsar “ENTER/RECALL”. 
 
3. Pulsar “ENTER/RECALL” y “START”. 
 
 
PARA DETENER UN CICLO 
 
• Los ciclos en modo TIME y ωt2, terminan automáticamente una vez que se han 

completado. 
 
• Pulsar “STOP” para detener los ciclos en modo “HOLD” o para detener cualquier 

modo en curso. 
 
• Cuando el rotor deje de girar, pulsar “VACUUM” para eliminar el vacío de la 

cámara. 
 
• Retirar el rotor, luego cerrar la tapa. 
 
• Mantener la tapa cerrada siempre que sea posible para minimizar la acumulación de 

humedad y polvo en la cámara. 
 
 
DETECCIÓN DE PROBLEMAS 
 
• Si se produce alguna condición anormal durante el funcionamiento, un piloto de 

diagnóstico parpadeará en el panel de control. 
 
• Si el diagnóstico es de precaución, el ciclo continuará sin interrupción. 
 
• En casos especiales, el equipo se apagará. 
 
• En caso de que esto ocurra, anotarlo en el apartado de “observaciones” del cuaderno 

de control y avisar al responsable. 
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Equipo: ESPECTROFOTÓMETRO DU 70 

Ubicación: LABORATORIO 216 (SEGUNDA PLANTA) 

Responsable: ISABEL IZQUIERDO (lab. 216, ext. 245) 
 
 

NORMAS DE USO 
 

• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 
nombre, la(s) lámpara(s) y extensión telefónica en el cuaderno de control 
correspondiente, que se encuentra junto al mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
• El usuario debe encender la(s) lámpara(s) antes de llevar a cabo las medidas. El 

tiempo que deben estar encendidas las lámparas antes de su uso para dar 
medidas fiables es de 10 minutos en el caso de la UV y de 15 minutos para la 
visible.  

 
• En el caso de la lámpara UV: Apagarla si se va a tardar más de una hora en 

volver a utilizarse. 
 
• En el caso de la lámpara Visible: Si va a utilizarse más veces a lo largo del día, 

dejarla encendida. 
 

Indicaciones relativas al uso del equipo 
 
• La lámpara UV cubre el rango de 190 a 316 nm y la Visible cubre de 316 a 800 

nm. 
  
 

INSTRUCCIONES DE FUCIONAMIETO 
 
ENCENDIDO 
 
PULSAR LA TECLA “ON/IDLE” 
 
 
APAGADO 
 
PULSAR LA TECLA “ON/IDLE” 
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PARA MEDIR A UNA SOLA LONGITUD DE ONDA: 
 
SINGLE   λ     
 
Function   ABS 
Read average   15 (siempre) 
Wavelength   Longitud de onda a la que se mida (ej: 280 nm) 
Concentration   None   
Sampling device  One cell    (Si se va a utilizar más de una cubeta: Multi cell) 
Cell position   Cell 1         
 
OBSERVACIONES: 
 
(*)  En esta pantalla, siempre se da a “START”. 
 
- Si se tiene blanco, se introduce ahora. Se da a “START” y el aparato hace el 

autocero.  Sólo lo hace en la primera cubeta.  
 
- Cuando aparece la siguiente pantalla, se introducen las muestras y se da a “RUN”, y 

se realizan las lecturas las cubetas que hayamos metido. 
 
- En esta pantalla sí se puede dar a autocero, si se considera necesario; en la anterior, 

nunca. Si se da ahora a “START”, se borran los resultados almacenados 
 
 
PARA MEDIR A VARIAS LONGITUDES DE ONDA 
 
MULTI λ 
 
Function   ABS 
Read average   15 (siempre) 
/= OF   S   Se pone  el número de λ a las que vamos a medir (ej: 3) 
Wavelenght A   Ejemplo: 260 nm 
Wavelength B   Ejemplo: 340 nm 
Wavelength C   Ejemplo: 540 nm 
Sampling device  One cell  (Si se va a utilizar más de una cubeta: Multi cell) 
Cell position   Cell 1  
 
OBSERVACIONES (Seguir los pasos de *): 
 
(*)  En esta pantalla, siempre se da a “START”. 
 
- Si se tiene blanco, se introduce ahora; se da a START y el aparato hace el autocero.  

Sólo lo hace en la primera cubeta.  
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- Cuando aparece la siguiente pantalla, se introducen las muestras y se da a RUN, y 
realiza las lecturas las cubetas que hayamos metido. 

 
- En esta pantalla sí se puede dar a Autocero, si se considera necesario. En la pantalla 

anterior, nunca. Si se da ahora a Start, se borran los resultados almacenados. 
 
PARA HACER ESPECTROS 
 
SCAN λ 
Function   ABS 
Starting λ   Máximo 800 nm 
Ending λ   Mínimo 190 nm 
Speed Es el número de nm por minuto, va desde 60 hasta 2400. 

Para un espectro normal vale con 2400, cuanto menor sea 
el valor más puntos ocupa en memoria, y si se van a hacer 
muchos espectros hay que tenerlo en cuenta. 

Calculation   None o peak pick   
Upper limit   Máximo 4.5 
Lower limit   Mínimo –4.5 
Sampling device  One cell (Si se va a utilizar mas de una cubeta: Multi cell) 
Cell position   Cell 1 (o las celdas que sean) 
 
 
- En esta pantalla dar a START, sin meter ninguna cubeta.  
 
- Cuando aparece la siguiente pantalla, pide un Background, que es el blanco. Se 

introduce éste en la celda y, a continuación, se da a RUN. 
 
- Cuando termina se  introducen las muestras y se da siempre a RUN. El cero sólo se 

hace en la primera cubeta al inicio de la medida o serie de medidas. 
 
PARA HACER CINÉTICAS 
 
TIME DRIVE 
Funtion   ABS 
Wavelength   Longitud de onda 
Rate    Ejemplo: 120 por mínuto 
Total Time   Ejemplo: 120 sec 
Upper limit   Mámixo 4.500 
Lower  limit   Mínimo –4.5 
Sampling device  One cell (Si se va a utilizar más de una cubeta: Multi cell) 
Cell position   Cell 1  
 
- Se da a START cuando aparece la segunda pantalla. Se introducen las muestras y se 

da a RUN. 
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Equipo: ESPECTROFOTÓMETRO DU 800 UV/Vis 

Ubicación: LABORATORIO 216 (SEGUNDA PLANTA) 

Responsable: SERGIO ROBREDO (lab. 216, ext. 245) 
 
 

NORMAS DE USO 
 
• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 

nombre, la(s) lámpara(s) y extensión telefónica en el cuaderno de control 
correspondiente, que se encuentra junto al mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
• El usuario debe encender la(s) lámpara(s) antes de llevar a cabo las medidas. El 

tiempo que deben estar encendidas las lámparas antes de su uso para dar 
medidas fiables es de 10 minutos en el caso de la UV y de 15 minutos para la 
visible. 

 
• En el caso de la lámpara UV: Apagarla si no va a utilizarse en la media hora 

siguiente. 
 
• En el caso de la lámpara Visible: Si va a utilizarse más veces a lo largo del día, 

dejarla encendida. 
 

Indicaciones relativas al uso del equipo 
 
• La lámpara UV cubre el rango de 190 a 415 nm y la Visible cubre de 321 a 1100 

nm. Si la(s) longitud(es) de onda se enucentra(n) en el rango 321-415, se 
recomienda encender ambas lámparas. 

 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 
 
ENCENDIDO 
 

• El equipo, en general, está siempre conectado, lo que viene indicado con el piloto 
verde “POWER” iluminado.  

 
• Para ponerlo en funcionamiento, se enciende el ordenador y se selecciona el icono 

“DU 800 Spectrophotometer”. Esto da acceso al programa.  
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• A continuación, se enciende(n) la(s) lámpara(s) pulsando el icono de la(s) 
mismas, que aparece en la parte inferior izquierda de la pantalla. El icono, que 
anteriormente estaba gris, debe cambiar a color rojo. Además, el piloto rojo 
correspondiente debe iluminarse en el espectrofotómetro.  

 
 
PARA MEDIR A UNA O VARIAS LONGITUDES DE ONDA FIJAS 
 
1) Seleccionar “Applications” de la barra de herramientas  Seleccionar: “Fixed 

Wavelength”. 
 
2) Seleccionar “Methods” de la barra de herramientas  “Create/ Edith method”. 
 

a)  En la subcarpeta “Application”: 
i) Indicar el número de longitudes de onda que se van a medir. 
ii) Pinchar en el cuadro e introducir los valores de λ (en nm). 
 

b) En la subcarpeta “Sampler”  elegir “Manual control” y seleccionar la posición 
de la cubeta que se quiera usar (la posición 1 es la más cercana a la pared). 

 
c) Pulsar “OK”. 

 
3) Ya tenemos el aparato a punto para tomar medidas.  
 

PROCEDIMIENTO: 
 
4) Introducir la cubeta vacía o con solución de blanco en el soporte. 
 
5) Pulsar “BLK”. 
 
6) Lectura/s: Introducir la cubeta con disolución problema en la posición seleccionada 

del soporte y pulsar “GO Read”. 
 
7) En caso de tener que hacer medidas con otros blancos, introducir el nuevo blanco  

Pulsar “BLK” y seguir tomando medidas pulsando al “GO Read” cada vez. 
 
 
PARA HACER ESPECTROS (SCANS) 
 
1) Seleccionar “Applications” de la barra de herramientas  Seleccionar: “Wavelength 

Scan II”. 
 
2) Seleccionar “Methods” de la barra de herramientas  “Create/ Edith method”. 
 

a) en la subcarpeta “Application”: Introducir:  
i) λ de inicio. 
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ii) λ de fin.  
iii) Velocidad de barrido (“Scan speed”). 
 

b) En la subcarpeta “Sampler”  elegir “Manual control” y seleccionar la posición 
de la cubeta que se quiera usar (la posición 1 es la más cercana a la pared). 

 
c) Pulsar “OK”. 

 
3) Ya tenemos el aparato a punto para tomar medidas.  
 

PROCEDIMIENTO: 
 
4) Introducir la cubeta vacía o con solución de blanco en el soporte. 
 
5) Pulsar “BLK” 
 
6) Lectura/s: Introducir la cubeta con disolución problema en la posición seleccionada 

del soporte y pulsar “GO Read”. 
 
7) En caso de tener que hacer medidas con otros blancos, introducir el nuevo blanco  

Pulsar “BLK” y seguir tomando medidas pulsando al “GO Read” cada vez. 
 
 
PARA HACER CINÉTICAS 
 
1) Seleccionar “Applications” de la barra de herramientas → Seleccionar 

“Kinetics/Time”. 
 
2) Seleccionar “Methods” de la barra de herramientas → “Create/ Edith method”. 
 

a) En la subcarpeta “Application”: Introducir los parámetros de la cinética. 
 
b) En la subcarpeta “Sampler” → elegir “Manual Control” y seleccionar la 

posición de la cubeta que se quiera emplear (la posición 1 es la más cercana a la 
pared). 

 
c) Pulsar “OK”. 

 
3) Ya tenemos el aparato a punto para tomar medidas.  
 

PROCEDIMIENTO: 
 
4) Introducir la cubeta vacía o con solución de blanco en el soporte. 
 
5) Pulsar “BLK” 
 

 20



6) Lectura/s: Introducir la cubeta con disolución problema en la posición seleccionada 
del soporte y pulsar “GO Read”. 

 
7) En caso de tener que hacer medidas con otros blancos, introducir el nuevo blanco → 

Pulsar “BLK” y seguir tomando medidas pulsando al “GO Read” cada vez. 
 

En caso de necesitar controlar la temperatura a lo largo de la cinética:  
 

1) Encender el sistema de control de temperatura “High Performance Temperature 
Controller” (interruptor detrás). 

 
2) Seleccionar “Systems” de la barra de herramientas. 
 
3) Pinchar en “Accessories”. 
 
4) Elegir la subcarpeta “Temp. Controller” 
 
5) Pinchar en el cuadro “Temperature Controller Enabled”. 
 

6) Sobre el fondo blanco “Set Temperature to  � °C” , introducir la temperatura de 
trabajo. 
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Equipo: FOTOCOPIADORAS 

Ubicación: SÓTANO, PRIMERA PLANTA, SEGUNDA PLANTA 

Responsable: JOSÉ LUQUE (lab. 104, ext. 296) 
 
 

NORMAS DE USO  
 

• Previamente a su utilización, es imprescindible llevar el papel y la tarjeta de 
control. 

 
• Ante cualquier duda o posible incidencia sobre su utilización, contactar con 

el responable. 
 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 

1. Para utilizar las fotocopiadoras es necesario llevar los folios y  la tarjeta de 
control, que debe pedirse en el laboratorio. 

 
2. Introducir la tarjeta de control. 

 
3. Encender el interruptor, que se encuentra en la parte posterior. 

 
4. Seguir las instrucciones que aparecen en la pantalla. 
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Equipo: LAVAVAJILLAS SÓTANO  

Ubicación: SÓTANO 

Responsable: ANTONIA MONTILLA (lab. 011, ext. 280) 
 
 

 
RIESGOS 

 
• Quemaduras con el detergente: NaOH, corrosivo. 
 
• Quemaduras con el vapor caliente al sacar el material. 
 
 

 
 

NORMAS DE USO 
 

• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 
nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha y hora de utilización del 
equipo en el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al 
mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 
1. El usuario deberá utilizar guantes, que podrá encontrar en su laboratorio, con el fin de 

evitar el contacto con sustancias químicas.  
 
2. Colocar el material en la bandeja adecuada 
 
3. Poner dos medidas de detergente en el compartimento situado en la cara interior de la 

puerta  
 
4. Cerrar la puerta de lavavajillas 
 
5. ENCENDIDO: 

 
5.1. Presionar el interruptor principal (Tecla I). Deberá iluminarse el piloto de 

control (0-I) (únicamente con el armario de control G 7748), indicando la 
disposición de funcionamiento de la máquina. 
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5.2. Introducir la tarjeta de programación, con el saliente hacia arriba, hasta su 

tope (el mando de arranque debe encontrarse hacia la derecha indicando el 
símbolo O de desconectado). 

 
5.3. Girar el mando de arranque hacia la izquierda,  indicando el símbolo O de 

conectado. En estas condiciones, deberá iluminarse el piloto de control 
(funcionamiento), que muestra el estado de operación de la máquina 

 
 

¡¡¡PRECAUCIÓN!!!: NO SE DEBE ABRIR EL LAVAVAJILLAS DURANTE  
    SU FUNCIONAMIENTO 

 
 
6. Una vez haya finalizado el lavado, sacar el filtro y retirar todo el material adherido. 
 
7. Comprobar que el equipo se encuentra listo para el siguiente uso. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 24



Equipo: LAVAVAJILLAS PRIMERA PLANTA  

Ubicación: PRIMERA PLANTA 

Responsable: CONSTANZA TALAVERA (lab. 108, ext. 288)  
 
 

 
RIESGOS 

 
• Quemaduras con el detergente: NaOH, corrosivo. 
 
• Quemaduras con el vapor caliente al sacar el material. 
 
 

 
 

NORMAS DE USO 
 

•  Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 
nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha de utilización del equipo en 
el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al mismo (ver 
Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 

1. El usuario deberá utilizar guantes, que podrá encontrar en su laboratorio, con el fin de 
evitar el contacto con sustancias químicas.  

 
 
2. Seleccionar la bandeja adecuada para el material a lavar, entre las que encontrará en 

el armario n° 111 D (ver Anexo I, plano primera planta). 
 
 
3. Abrir la puerta derecha del lavavajillas, colocar la bandeja en el equipo y cargarla con 

el material. 
 
 
4. Coger el detergente del armario 111D y poner dos medidas del mismo en el 

compartimento situado en la cara interior de la puerta. 
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5. Cerrar la puerta de lavavajillas. 
 
 
6. ENCENDIDO: 
 

6.1. Abrir la puerta izquierda del lavavajillas y presionar el interruptor 
principal (Tecla I). En la parte exterior de la puerta, deberá iluminarse el 
piloto de control (O-I), indicando la disposición de funcionamiento de la 
máquina. 

 
6.2. Asegurarse de que el mando de arranque se encuentra sobre el símbolo de 

desconectado (O
.
). Introducir la tarjeta de programación, con el saliente 

hacia arriba, hasta su tope. 
 

6.3. Girar el mando de arranque hacia la izquierda hasta la posición (,), 
(conectado).  

 
6.4. El lavavajillas comenzará su programa de lavado. 

 
  

 
¡¡¡PRECAUCIÓN!!!: NO SE DEBE ABRIR EL LAVAVAJILLAS DURANTE  
    SU FUNCIONAMIENTO. 

 
7. Una vez haya finalizado el lavado, se debe de comprobar que el filtro quede limpio 

y el lavavajillas en perfecto estado para ser utilizado de nuevo. Para la limpieza de 
los filtros, se deben seguir las instrucciones siguientes: 

 
7.1. Quitar los filtros grueso y fino. 
 
7.2. Sacar el microfiltro girándolo con ayuda de las dos aletas, dándole dos 

vueltas hacia la izquierda y retirarlo de la máquina juntamente con el filtro 
de superficie. 

 
8. Dejar todos los botones en posición de apagado. 
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Equipo: LAVAVAJILLAS SEGUNDA PLANTA  

Ubicación: SEGUNDA PLANTA 

Responsable: Mª JOSÉ RODRÍGUEZ (lab. 203,  ext. 265) 

 
 

 
RIESGOS 

 
• Quemaduras con el detergente: NaOH, corrosivo. 
 
• Quemaduras con el vapor caliente al sacar el material. 
 
 

 
 

NORMAS DE USO 
 

• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 
nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha y hora de utilización del 
equipo en el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al 
mismo (ver Anexo II). 

 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
 
1. El usuario deberá utilizar guantes, que podrá encontrar en su laboratorio, con el fin de 

evitar el contacto con sustancias químicas.  
 
2. Antes de introducir el material en el lavavajillas, debe haberse aclarado en el 

laboratorio y retirado todo tipo de etiquetas. 
 
 
3. Abrir el lavavajillas presionando el botón naranja y tirando de la puerta. 
 
 
4. Seleccionar la bandeja adecuada para el material a lavar, entre las que encontrará en 

el interior del equipo o sobre el mismo, y cargarla con el mismo. 
 
 
5. Colocar la bandeja en el equipo y cerrar la puerta del lavavajillas. 
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6. Tomar con precaución, puesto que es corrosivo, una medida de detergente y cargarlo 

en el compartimento negro situado en la cara interior de la puerta. 
 
 
7. Cerrar la puerta de lavavajillas. 
 
 
8. ENCENDIDO: 
 

8.1. Presionar el interruptor principal de encendido (I – O). Debe encenderse el 
piloto rojo de la izquierda y ocho pilotos naranjas de la derecha. 

 
8.2. Presionando el botón C. Se apagarán todos los pilotos naranjas salvo el C y 

se iluminará el piloto T1. 
 

8.3. Seleccionar la temperatura de lavado, presionando el botón T1 las veces 
necesarias para que en la pantalla aparezca la temperatura deseada (93, 
85,70, 60, 50 ó 40ºC).  

 
8.4. Por último, presionar los botones de evaporación y de secado, que están 

marcados con un punto negro en el lavavajillas. Los gráficos de dichos 
botones se muestran a continuación: 

 
 

 
8.5. El lavavajillas comenzará su programa de lavado. 

 
¡¡¡PRECAUCIÓN!!!: NO SE DEBE ABRIR EL LAVAVAJILLAS DURANTE 
SU FUNCIONAMIENTO 

 
9. Una vez haya finalizado el lavado, hay que esperar que la temperatura indicada esté 

por debajo de los 35ºC para evitar quemaduras con el vapor que hay en el equipo. 
Cuando este frío, presionar el botón naranja con el símbolo de la llave para abrir el 
lavavajillas y sacar el material. 

 
10. Muy importante: Comprobar que el filtro quede limpio y el lavavajillas en 

perfecto estado para ser utilizado por el siguiente usuario. Para la limpieza de los 
filtros, se sacan y se retira todo el material adherido. 

 
 
11. Dejar el botón de encendido (C) en posición de apagado y la puerta entreabierta. 
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Equipo: LIOFILIZADOR LABCONCO 

Ubicación: PRIMERA PLANTA 

Responsable: SERGIO ROBREDO (lab. 216, ext. 245) 

 
 

NORMAS DE USO 
 

1. Para utilizar el liofilizador es imprescindible apuntarse en el cuaderno de 
control correspondiente (ver AnexoII), situado junto al equipo. Hay que 
anotar todos los datos (especialmente responsable y extensión telefónica, 
Departamento, cantidad de muestra y temperatura).  En el cuadro de 
“observaciones”, se indicará si las muestras requieren algún cuidado especial 
(muestras sensibles a la luz, higroscópicas, con plaguicidas, etc). Es 
conveniente dejar el nombre y la extensión telefónica de una segunda 
persona (segundo responsable) que se encargue de la entrega o recepción de 
muestras si el responsable no pudiera hacerlo.  

 
2. Cada Departamento tiene asignada una semana para el uso del liofilizador, 

que se puede consultar en la “Ficha de turnos” (Anexo II), situada en el 
lateral derecho del equipo. Las muestras del Departamento al que le 
corresponde la semana se liofilizarán en primer lugar, pero, si queda espacio 
libre, se podrá completar con muestras de otros Departamentos. El 
responsable del liofilizador corroborará el turno de cada Departamento y se 
encargará de poner en funcionamiento el equipo. 

 
3. El responsable del liofilizador abrirá el equipo todos los lunes a primera hora 

de la mañana. Por ello, se ruega a los usuarios que adapten el volumen de 
muestra a liofilizar de forma que el proceso de liofilización finalice 
correctamente en el tiempo asignado. Se recomienda que las muestras no 
tengan más de 1 cm de espesor.  

 
4. Cuando la cantidad de muestras a liofilizar de un mismo Departamento sea 

muy grande y pertenezcan a diferentes grupos de trabajo, los grupos deberán 
acordar internamente el reparto de espacio o tiempo del liofilizador.  

 
5. El responsable del equipo avisará telefónicamente a los usuarios del 

liofilizador con tiempo suficiente para que le entreguen las muestras 
congeladas.  

 
6. Una vez liofilizadas las muestras, se avisará por teléfono al responsable para 

su recogida. En caso de no recogerlas en el momento, se ubicarán en el 
armario 111D (ver Anexo I, plano primera planta). 
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Indicaciones relativas al uso del equipo 
 
 

El equipo permite llevar a cabo la liofilización en diferentes condiciones: 
 

• PROGRAM 1: Permite una liofilización en condiciones normales (-10ºC en el 
inicio y a la temperatura seleccionada durante el proceso de liofilización).  

 
• PROGRAM 2: Permite una liofilización en condiciones especiales (-10ºC 

durante todo el proceso de liofilización). 
 

ADVERTENCIA: Por limitación del tiempo de liofilización, nunca emplear 
estos dos programas para tiempos de liofilización superiores a 10 días. Para 
tiempos superiores, emplear los otros tres programas. 

 
• PROGRAMS 3, 4 y 5: no están programados.  
 
 
 
¡¡¡ IMPORTANTE!!! En caso de querer usarlos, ponerse en contacto con el  
     responsable. 
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 

 
Preparación del equipo 
 

Operaciones en la cámara inferior  (Figura 1, pág. 35) 
 

1. Antes de utilizar el equipo, comprobar que la cámara inferior está limpia y se ha 
drenado todo el agua por la goma de desagüe.  

 
2. Secar los restos de humedad con un papel. 

 
3. Cerrar la manguera. 

 
4. Comprobar si hay suficiente grasa de vacío en la cubierta y cerrarla. 

 
5. Conectar la cámara inferior. Para ello, pulsar el interruptor [1] (POWER) para 

ponerlo posición “ON”.  
 

6. Seleccionar “REFRIGERATION MANUAL”. Para ello, pulsar el botón [10]. 
Se iluminará el piloto [9]. 

 
Operaciones en la cámara superior (Figura 2, pág. 36). 

 
7. Si se quiere usar la cámara superior, asegurarse que la llave situada entre las dos 

cámaras está hacia abajo. Si sólo se quiere usar los brazos, la llave debe estar 
hacia arriba.  

 
8. Comprobar si hay suficiente grasa de vacío en la puerta y cerrar la cámara 

superior.  
 
9. Conectar la cámara superior. Para ello, pulsar el interruptor (1) (POWER) para 

ponerlo posición “ON”.  
 

10. Seleccionar “MODE MANUAL”. Para ello, pulsar la tecla (13) (MODE). Se 
debe iluminar el piloto (14) en la posición “MAN”. 

 
11. Seleccionar “DISPLAY MANUAL”. Para ello, pulsar la tecla (6) (DISPLAY) 

varias veces hasta que el piloto (5) se ilumine en posición “MANUAL”. 
 

12. Seleccionar Tª  = - 10ºC. Para ello, pulsar la tecla (8) “ENTER”.  
 

13. Poner en funcionamiento la cámara superior. Para ello, pulsar botón (11) 
(RUN/STOP). Se iluminará el piloto (12), indicando que se encuentra en posición 
“RUN”.  
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14. Seguimiento del proceso de refrigeración. Para seguir el curso de la 
refrigeración, pulsar el botón (6) (DISPLAY) varias veces hasta que se ilumine el 
piloto (5) en posición “MONITOR”.  Esto permite visualizar la temperatura de la 
cámara superior en todo momento a través de la pantalla (7). 

 
 
Liofilización de muestras 
 

15. El equipo estará preparado para liofilizar cuando se haya enfriado 
suficientemente la cámara inferior y la superior se encuentre a -10ºC. En tal 
caso, se iluminará la luz verde de la curva “TEMP” del gráfico [5] de la cámara 
inferior y en la pantalla (7) de la cámara superior, la temperatura estará en -10ºC.  

 
16. Seleccionar el programa de liofilización. Todas estas operaciones se realizan 

en la cámara superior. El programa de liofilización consta de cinco segmentos 
(etapas). El primer segmento mantiene las muestras congeladas durante .... 
minutos. En el segundo segmento, la presión desciende para provocar vacío. En el 
tercer segmento, la temperatura va subiendo hasta que alcanza la establecida en el 
programa para llevar a cabo la liofilización en condiciones de vacío. En general, 
la liofilización la realizamos a una temperatura constante por un tiempo 
indefinido, hasta que las muestras estén liofilizadas. Por lo tanto, no es 
estrictamente necesario programar los segmentos 4 y 5. Sin embargo, se 
recomienda hacerlo por motivos de seguridad.  

 
16.1. Seleccionar “DISPLAY PROGRAM” en la cámara superior. Para ello, 

pulsar la tecla (6) (DISPLAY) varias veces hasta que se ilumine el 
piloto (5) en la posición “PROGRAM”. En la pantalla (7) aparecerá 
“PROGRAM 1”. 

 
16.2. Seleccionar el Programa 1. Para ello, pulsar la tecla (8)  “ENTER”. 
 
16.3. Dejar los segmentos 1 y 2 como están. Para pasar de un segmento a 

otro, asegurarse que el cursor está en el parámetro superior izquierdo de 
la pantalla (7) y pulsar las teclas (9) ó (10), según proceda. Para dejar los 
segmentos (1) y (2) como están por defecto, pulsar la tecla (10) dos 
veces. Esto nos sitúa en el segmento (3), lo que está indicado en la 
pantalla (7). 

 
16.4. Seleccionar la temperatura y tiempo de liofilización de los segmentos 

3, 4 y 5: 
 

16.4.1. Programación del segmento 3. Para pasar de un parámetro a 
otro dentro de un mismo segmento, pulsar la tecla (8) 
(ENTER). La selección de temperatura se lleva a cabo, 
colocándose en los parámetro respectivos (“HOLD” y 
“TIME”)  e introduciendo los valores deseados. Para subir o 
bajar la temperatura, colocarse en “HOLD” y pulsar las teclas 
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(9) y (10), según proceda. Para seleccionar “TIEMPO 
INDEFINIDO”, colocarse en “TIME” y pulsar la tecla (9). 
Aparecerá “INDEF”. 

16.4.2. Programación de los segmentos 4 y 5. Pasar a los segmentos 
4 y 5 y proceder en ellos de forma idéntica a como se hizo en 
segmento 3.  

 
17. Introducir las muestras en la cámara superior y cerrarla, comprobando que está 

hermética. 
 
18. Detener el funcionamiento de la cámara superior, para pasar al modo de 

liofilización. Para ello, pulsar la tecla  (11) “STOP” de la cámara superior. El 
piloto (12) se apagará. 

 
19. Seleccionar “MODE AUTO”. Para ello, pulsar la tecla (13) “MODE” para que 

se encienda el piloto (14) en posición “AUTO”. 
 
20. Cerrar la llave de vacío. Para ello, girar la llave (2) “VACUUM RELEASE” 

hasta la posición “CLOSE”.  
 
21. Seleccionar DISPLAY “PROGRAM”. Para ello, pulsar la tecla (6) 

“DISPLAY” varias veces hasta que se encienda el piloto (5) en la posición 
“PROGRAM”. 

 
22. Seleccionar “PROGRAM 1”. En la pantalla (7) aparecerá “PROGRAM 1”: 

seleccionarlo pulsando la tecla (8) “ENTER”. 
 
23. Poner en funcionamiento el “PROGRAM 1”. Para hacerlo, pulsar la tecla (11) 

para seleccionar “RUN”. Se iluminará el piloto (12), indicando que el proceso de 
liofilización ha comenzado . 

 
24. Seleccionar “DISPLAY MONITOR” para visualizar el progreso del programa. 

Para ello, pulsar la tecla (6) “DISPLAY” varias veces hasta que se ilumine el 
piloto (5) en la posición “MONITOR”. En la pantalla (7) aparecerán el estado 
actual del proceso de liofilización. 

 
25. Comprobar que se ha alcanzado el vacío en las dos cámaras. Transcurrido un 

cierto tiempo, en la cámara inferior, la luz verde de la curva  “VACUUM” del 
gráfico [5] debe estar encendida fija (no intermitente). La pantalla [2] de la 
cámara inferior debe indicar una presión inferior a 133 x 10-3. La presión en la 
cámara superior debe ser inferior a 133, lo que estará indicado en la pantalla (7).  

 
26. En caso de querer introducir muestras en los brazos. En primer lugar, es 

necesario esperar a que se haya alcanzado el vacío. Cuando esto esté indicado en 
la cámara inferior, proceder de la siguiente forma. En primer lugar, colocar las 
muestras en los recipientes correspondientes e introducirlas en el congelador 15 ó 
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20 minutos. Una vez frío, proceder con rapidez para evitar la descongelación de 
las muestras. En primer lugar, colocar el conector en el brazo. A continuación, 
adaptar perfectamente el recipiente en el  conector. Seguidamente, girar la llave 
180º, de modo que la hendidura esté en el sentido de los recipientes. Comprobar 
que el vacío se recupera en las dos cámaras. Para retirar las muestras girar la llave 
180º y retirar el recipiente. Cuando se utilizan los brazos, el piloto (12) y “VAC” 
de la pantalla (7) de la cámara superior, aparecen intermitentes.  

 
¡¡¡PRECAUCIÓN!!!: NO ABRIR EL LIOFILIZADOR DURANTE SU 
    FUNCIONAMIENTO. 

 
27. Fin de la liofilización. El proceso de liofilización habrá finalizado cuando la 

presión indicada en la pantalla (7) de la cámara superior  marque una presión lo 
suficientemente baja (idealmente cero; pero, en general,  es suficiente con llegar a 
20). Una vez finalizado el proceso de liofilización, pulsar la tecla (11) “STOP” 
de la cámara superior.  

 
28. Deconectar el vacío de la cámara superior. Para ello, girar suavemente la llave 

(2) “VACUUM” hasta la posición “OPEN”. 
 
29. Desconectar la refrigeración y el vacío de la cámara inferior. Para ello, pulsar 

las teclas [10] “REFRIGERATION MANUAL” y [12] “VACUUM” de la 
cámara inferior. Para ello, [10] y [12]. Se apagarán los pilotos [9] y [11]. 

 
30. Abrir lentamente la manguera de desagüe de la cámara inferior.  
 
31. Abrir la cámara superior y recoger las muestras.  
 
32. Desconectar la cámara superior. Para ello, pulsar el botón (1) “POWER” para 

llevarlo a “OFF”.  
 
33. Recoger el agua a través de la goma de desagüe.  
 
34. Desconectar la cámara inferior. Para ello,  pulsar el botón [1] “POWER” para 

llevarlo a la posición “OFF”.  
 
35. Dejar descongelar la cámara inferior con la cubierta destapada. 

 
36. Comprobar que las dos cámaras del liofilizador queden limpias y en perfecto 

estado para su posterior uso. Limpiar siempre con agua, sin emplear ni estropajos 
ni disolventes. 
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Equipo: MUFLA 

Ubicación: SÓTANO 

Responsable: JUANA FRÍAS (lab. 208, ext. 357) 

 
 

 
RIESGOS 

 
Quemaduras por contacto con la superficie caliente del equipo 

 
 

 
NORMAS DE USO 

 
• Previamente a su utilización, es imprescindible que cada usuario anote su 

nombre, laboratorio, extensión telefónica y la fecha de utilización del equipo en 
el cuaderno de control correspondiente, que se encuentra junto al mismo (ver 
Anexo II). 

 
 
• En caso de detectar algún fallo o problema, anotarlo en el apartado de 

“observaciones” del cuaderno de control y avisar al responsable. 
 
 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
 

1. Introducir las muestras en la mufla.  
 

2. Seleccionar la temperatura deseada (525ºC para incineración). 
 

3. Mover el interruptor a posición de encendido (I).  
 

4. Acabado el tiempo deseado de incineración, mover el interruptor a posición 
apagado (O).  

 
¡¡¡PRECAUCIÓN!!! : Esperar a que la mufla se enfríe totalmente antes de  
   abrirla. 
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ANEXO I 
 
 

PLANOS DE UBICACIÓN DE EQUIPOS 
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ANEXO II 
 
 

FICHAS DE CONTROL DEL USO DE 
EQUIPOS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

AUTOCLAVE 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN

 

FECHA 

 

HORA 

 

OBSERVACIONES 
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BALANZA 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN

 

FECHA 

 

HORA 

 

OBSERVACIONES 
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CENTRÍFUGA BECKMAN 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN 

 

FECHA 

 

HORA 

 

ROTOR 

 

OBSERVACIONES 
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CENTRÍFUGA HERAEUS (BIOFUGE 22) 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN 

 

FECHA 

 

HORA 

 

ROTOR 

 

OBSERVACIONES 
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ULTRACENTRÍFUGA 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN 

 

FECHA 

 

HORA 

 

ROTOR 

 

OBSERVACIONES 
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ESPECTROFOTÓMETRO DU 70 
 APUNTAR SIEMPRE LA LÁMPARA QUE SE VA A UTILIZAR : 

♦ Lámpara UV: Desde 190 a 316 nm y Lámpara Visible: Desde 316 a 800 nm 
 QUIEN SE APUNTE PARA LA SEMANA SIGUIENTE SÓLO PODRÁ HACERLO EL VIERNES 

 
Fechas semana: Del _______  / ________       al    ______   /  _________. 

 
 LUNES MARTES MIÉRCOLES JUEVES VIERNES 

HORA Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext 
8.30-9.00                
9.00-9.30                
9.30-10.00                
10.00-10.30                
10.30-11.00                
11.00-11.30                
11.30-12.00                
12.00-12.30                
12.30-13.00                
13.00-13.30                
13.30-14.00                
14.00-14.30                
14.30-15.00                
15.00-15.30                
15.30-16.00                
16.00-16.30                
16.30-17.00                
17.00-17.30                
17.30-18.00                
18.00-18.30                
18.30-19.00                
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ESPECTROFOTÓMETRO DU 800 
 APUNTAR SIEMPRE LA LÁMPARA QUE SE VA A UTILIZAR : 

♦ Lámpara UV: Desde 190 a 415 nm y Lámpara Visible: Desde 321 a 1100 nm 
 QUIEN SE APUNTE PARA LA SEMANA SIGUIENTE SÓLO PODRÁ HACERLO EL VIERNES 

 
Fechas semana: Del _______  / ________       al    ______   /  _________. 

 
 LUNES MARTES MIÉRCOLES JUEVES VIERNES 

HORA Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext Usuario Lámp  Ext 
8.30-9.00                
9.00-9.30                
9.30-10.00                
10.00-10.30                
10.30-11.00                
11.00-11.30                
11.30-12.00                
12.00-12.30                
12.30-13.00                
13.00-13.30                
13.30-14.00                
14.00-14.30                
14.30-15.00                
15.00-15.30                
15.30-16.00                
16.00-16.30                
16.30-17.00                
17.00-17.30                
17.30-18.00                
18.00-18.30                
18.30-19.00                
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LAVAVAJILLAS SÓTANO 

 
 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN

 

FECHA 

 

HORA 

 

OBSERVACIONES 

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

 50 



LAVAVAJILLAS PRIMERA PLANTA 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN

 

FECHA 

 

HORA 

 

OBSERVACIONES 
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LAVAVAJILLAS SEGUNDA PLANTA 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN

 

FECHA 

 

HORA 

 

OBSERVACIONES 
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LIOFILIZADOR 
 

Responsable de las 
muestras 

 (nombre y ext.)  

 
Departamento 

Segundo 
responsable 

(nombre y ext.)  

 
Tipos de 
envases 

 
Cantidad 

de envases 

 
Temp. 

Observaciones y 
precauciones 

especiales con las 
muestras 
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MUFLA 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN 

 

FECHA 

 

HORA 

 

OBSERVACIONES 
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SALA 205 bis 
 

 

USUARIO 

 

EXTENSIÓN 

 

FECHA 

 

HORA 

 

OBSERVACIONES 
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